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ALISHER NAVOIYNING 581 YILLIK 
YUBILEYIGA BAG‘ISHLANADI

ПОСВЯЩАЕТСЯ 581 ЛЕТНОМУ 
ЮБИЛЕЙЮ АЛИШЕРА НАВОИ

DEDICATED TO THE 581th ANNIVERSARY 
OF THE BIRTH OF ALISHER NAVOI

Buyuk shoir va mutafakkir, atoqli davlat va jamoat arbobi Alisher Navoiyning bebaho 
ijodiy-ilmiy merosi nafaqat xalqimiz, balki jahon adabiyoti tarixida, milliy madaniyatimiz va 
adabiy-estetik tafakkurimiz rivojida alohida o‘rin tutadi. Ulug‘ shoir o‘zining she’riy va nasriy 
asarlarida yuksak umuminsoniy g‘oyalarni, ona tilimizning beqiyos so‘z boyligi va cheksiz ifoda 
imkoniyatlarini butun jozibasi va latofati bilan namoyon etib, yer yuzidagi millionlab kitobxonlar 
qalbidan munosib va mustahkam o‘rin egalladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
 Shavkat Miromonovich Mirziyoyev

Бесценное творческое и научное наследие великого поэта и мыслителя, известного го-
сударственного и общественного деятеля Алишера Навои играет важную роль в истории 
не только отечественной, но и мировой литературы, развитии национальной культуры и 
литературно-эстетического мышления. В своих лирических и прозаических произведени-
ях великий поэт, воспевая высокие общечеловеческие идеи, демонстрировал богатый лек-
сический запас и выразительные средства родного языка, благодаря чему занял достойное 
место в сердцах миллионов читателей по всему миру. 

Президент Республики Узбекистан
Шавкат Миромонович Мирзиёев

The invaluable creative and scientific heritage of the great poet and thinker, famous statesman 
and public figure Alisher Navoi has a special place not only in the history of our people, but 
also in the history of world literature, the development of our national culture and literary and 
aesthetic thinking. The great poet, in his poetic and prose works, with his whole charm and 
grace, has taken a worthy place in the hearts of millions of readers around the world, expressing 
the high universal ideas, the incomparable richness of words and the infinite possibilities of 
expression of our native language. 

President of the Republic of Uzbekistan 
Shavkat Miromonovich Mirziyoyev
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ALISHER NAVOIY 2022

АZIZ MUSHTARIY!
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Miromonovich Mirziyoyevning “Buyuk shoir va 

mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-4865-
son Qarorida “Alisher Navoiy asarlarida teran ifoda topgan milliy va umuminsoniy g‘oyalarning 
jahon tamaddunida tutgan o‘rnini hamda o‘sib kelayotgan yosh avlodning intellektual salohiyatini 
oshirish, ular qalbida yuksak axloqiy fazilatlarni tarbiyalashdagi beqiyos ahamiyatini nazarda 
tutib, shuningdek, ulug‘ shoir va mutafakkirning adabiy-ilmiy merosini mamlakatimizda 
va xalqaro miqyosda yanada chuqur tadqiq qilish va keng targ‘ib etish…” lozimligi alohida 
ta’kidlangan.

Bu filologiya ilmi va navoiyshunoslik, xususan, adabiy ta’sir, qiyosiy adabiyotshunoslik, 
matnshunoslik va tarjima masalalari bilan shug‘ullanayotgan tadqiqotchilar zimmasiga jahonning 
ilg‘or texnologiyalari, nazariy g‘oyalariga hamohang ilmiy tadqiqotlar yaratish vazifasini 
yuklaydi. Olimlarimizning ilmiy salohiyati, innovatsion g‘oyalarini jahonda targ‘ib qilish va 
qo‘llab-quvvatlash maqsadida xalqaro nufuzga ega ushbu jurnal ta’sis etildi.

“Аlisher Navoiy” deb nomlangan ushbu jurnalda navoiyshunoslik, Navoiy adabiy merosining 
umumjahon tamaddunida tutgan o‘rni va adabiy ta’sir masalalari bilan shug‘ullanayotgan 
tadqiqotchilarni o‘z maqolalari bilan ishtirok etishga taklif qilamiz.

TAHRIRIYAT

УВАЖАЕМЫЙ ЧИТАТЕЛЬ!
В Постановлении №ПП-4865 Президента Республики Узбекистан Шавката Миромоно-

вича Мирзиёева “О широком праздновании 580-летия со дня рождения великого поэта и 
мыслителя Алишера Навои” особо отмечается “огромное значение произведений Алишера 
Навои, в которых нашли глубокое отражение национальные и общечеловеческие ценно-
сти, в развитии мировой культуры, их роль в повышении интеллектуального потенциала 
и духовно-нравственном воспитании молодого поколения, а также в целях обеспечения 
дальнейшего изучения и популяризации литературно-научного наследия великого поэта и 
мыслителя...”. 

Это ставит задачи перед филологами, навоиведами, исследователями литературного 
влияния, сравнительного литературоведения, текстологии и вопросов перевода создания 
научных исследований, соответствующих передовым мировым технологиям и теоретиче-
ским идеям. В целях пропаганды и продвижения научного потенциала и инновационных 
идей наших ученых учреждён данный международный журнал.

Приглашаем публиковать свой статьи в нашем журнале “Алишер Навои” отечественных 
и зарубежных исследователей, занимающихся изучением жизни и творчества литература 
Навои, его роли в мировой литературе, проблемами литературного влияния и сравнитель-
ной поэтикой.

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИИ

DEAR READER!
Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Miromonovich Mirziyoyev 

“On the celebration of the 580th anniversary of the great poet and thinker Alisher Navoi” No 
PP-4865 given the invaluable role of cultivating high moral qualities in their hearts, as well as 
the need to further study and widely promote the literary and scientific heritage of the great poet 
and thinker in our country and internationally .... “ 

This puts the task of researchers in the field of philology and Navoi studies, in particular, literary 
influence, comparative literature, textual studies and translation, in creating scientific research 
in harmony with the world’s advanced technologies and theoretical ideas. This internationally 
renowned journal was established to promote and support the scientific potential and innovative 
ideas of our scientists around the world. 

In this magazine, called “Alisher Navoi”, we invite researchers who are interested in Navoi 
studies, the role of Navoi’s literary heritage in world civilization and literary influence to 
participate with their articles. 

EDITORIAL
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ALISHER NAVOIYNING “SAB’AT UL-ABHUR” ASARI                                            
LUG‘ATSHUNOSLIKDA NODIR MANBA SIFATIDA

Eshnazarov Sulaymon Qulmuhammad o‘g‘li
Samarqand davlat chet tillar instituti 

Yaqin sharq tillari kafedrasi magistranti
E-mail: eshnazarovsulaymon@gmail.com
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ANNOTATSIYA
Maqola Alisher Navoiy hazratlarining 1465-1469-yillarda Samarqand shahrida yashab, ta’lim 

va tahsil bilan band bo‘lganlarida yozilgan nodir bir asarga bag‘ishlangan.  “Sab’at ul-abhur”  
-”Yetti dengiz” deb nomlangan bu asar turkiy tilli xalqlar lug‘atshunosligida nodir hodisa sanaladi. 
Unda Navoiy arab tilidagi 6000 dan ortiq so‘z, kalima, ibora, istilohlarni turkuy tilga tarjima qilib, 
izohlar yozadi. Navoiy ushbu lug‘atida forsiy tilda yozilgan yettita lug‘atdan foydalangan. Shu 
boisdan ulug‘ shoir bu asarni “Yetti dengiz” dan terilgan javohirlar sifatida baholaydi. Bu asar 
arab tili lug‘atshunosligi susaygan bir davrda yuzaga kelganligi bilan ham qimmatli. Maqolada 
asarning tarkibiy tuzilishi, uni o‘rgangan olimlar haqida muxtasar ma’lumotlar keltiriladi va uning 
boshqa tayanch lug‘atlardan farqi yoritiladi.

Kalit so‘zlar: lug‘atshunoslik, “kataba”, “zahaba”, dalillash, til bilish, mohiyat, shakl.

ПРОИЗВЕДЕНИЕ АЛИШЕРА НАВОИ «САБЪАТ УЛ-АБХУР» КАК РЕДКИЙ 
ИСТОЧНИК 

Эшназаров Сулаймон Кульмухаммад оглу
Самаркандский государственный институт 

иностранных языков,
Магистр ближневосточных языков, 

E-mail: eshnazarovsulaymon@gmail.com

АННОТАЦИЯ
Статья посвящена одному из ценных произведений Алишера Наваи, написанного в 

годы прибытия его в Самарканде. В 1465-1469 годах Наваи жил и учился в Самарканде. 
В эти годы он составил арабско-тюркский словарь под названием «Сабъатул-абхур» - 
«Семь морей». В нем дан глоссарий и комментарии на тюркский язык более 6000 слов, 
терминов и выражений из арабского языка. При составлении словаря Наваи пользуется 
семи знаменитейшими словарями, составленными на персидском языке. По этому случаю 
он называет свой труд жемчужиной, извлеченной из семи морей. Данный словарь ценится 
тем, что он был составлен в период, когда намного ослабевало арабское языкознание в 
этом направлении. В статье даётся информация о композиционной структуре словаря, о его 
изучении учёными-языковедами, также о его своеобразии и отличии от других словарей.  

Ключевые слова: учёные-языковеды, “катаба”, “захаба”, обоснование, знание языков, 
сущность, форма.
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WORK OF ALISHER NAVOI “SABAT UL-ABKHUR” AS A RARE SOURCE

Eshnazarov Sulaimon Kulmuhammad oglu
Samarkand State Institute of 

foreign languages,
Master in Middle Eastern Languages,

E-mail: eshnazarovsulaymon@gmail.com

ANNOTATION
The article is devoted to one of the valuable works of Alisher Navai, written during his arrival 

in Samarkand. In 1465-1469 Navay lived and studied in Samarkand. During these years, he 
compiled an Arabic-Turkic dictionary called “Sab’atu-abhur” - “Seven Seas”. It gives a glossary 
and commentary on the Turkic language of more than 6,000 words, terms and expressions from the 
Arabic language. When compiling the dictionary, Nava’i uses seven famous dictionaries compiled 
in Persian. On this occasion, he calls his work a pearl extracted from the seven seas. This dictionary 
is appreciated by the fact that it was compiled in a period when Arabic linguistics in this direction 
was much weakened. The article provides information about the compositional structure of the 
dictionary, about its study by linguists, as well as about its originality and difference from other 
dictionaries.

Keywords: scientists-linguists, “kataba”, “zahaba”, justification, knowledge of languages, 
essence, form.

Buyuk xamsanavis, g‘azalnavis shoir, ruboiy va tuyuq yozishda o‘z zamondoshlarini ortda 
qoldirgan, hozirgi kunda ham uning asarlari mazmun mohiyatini o‘rganish dolzarb bolib qolayotgan 
mutafakkir alloma Mir Alisher Navoiy lug‘atshunoslikda ham tengsiz ilm va mahorat sohibi bo‘lgan 
ekanlar. Navoiyning tilshunoslikka oid asarlari ham mashhur bo‘lib, “Muhokamat ul- lug‘atayn” 
kabi “Sab’at ul-abhur” ham shular jumlasidandir. “Sab’at ul-abhur”  iborasining ma’nosi arab 
tilidan olingan bo‘lib, “Yetti dengiz” degan ma’noni anglatadi. Alisher Navoiyning ushbu asari 
arab lug‘atshunosligiga bag‘ishlangan. Asarning muallifi masalasi adabiyotshunoslikdagi bahsli 
masalalardan ekanligini adabiyotshunos olima D.Yusupova ta’kidlaydi[Yusupova 2016:254]. 
Mazkur mavzuda tadqiqot olib borgan olim Botirxon Hasanovning fikriga ko‘ra, asar, ya’ni “Sab’at 
ul-abhur” Alisher Navoiy qalamiga mansub. B.Hasanov o‘z fikrini dalillashda asarning kirish va 
xotima qismida kotib Ahmad Ali ibn Damashqiy Maniniy keltirgan quyidagi fikrlarni asos qilib 
olgan: “Bu vaqt va zamon yagonasi Xuroson ufqida porlagan quyosh Mir Alisher Navoiy tartibi, 
tarkibi, yaxshilanishi va tasnifi ustida zahmat chekkan “Sab’at ul-abhur” musavvadasidan topilgan 
narsalarning so‘nggidir” [Hasanov 1981:21]. Alisher Navoiyning bizgacha juda ko‘p asarlari 
ma’lum va mashhur.  “Sab’at ul-abhur” klassik arab tilining izohli lug‘ati bo‘lib, u sharq adabiyoti 
namoyondalarining ijodi haqida muhim manba bo‘lib qolmasdan, arab filologiyasining rivojlanishi 
sohasi – lug‘atnavislik tajribalarini o‘rganish uchun ham ahamiyatli hisoblanadi. 

Alisher Navoiy “Sab’at ul-abhur” lug‘atini tuzish sababi, maqsadi va manbalari haqida o‘zi 
ma’lumot beradi. U “Ilm asoslari til bilish zaminida turgani” va “ilm sohalariga oid kitoblarning 
ko‘pchiligi arab tilida yozilganligini” qayd etadi, davrining talab va ehtiyojlaridan kelib chiqib, asarini 
yozadi. U o‘zini yoshlik davridanoq ilmga bag‘ishlagan kishi sifatida bu tilni chuqur o‘rganishga 
kirishishi tabiiy edi. Alisher Navoiy so‘zlarning izohlarini berishda “ko‘chirayotganlarimni yoza 
boshladim” degan bo‘lsa ham, ushbu lug‘atni oddiy ko‘chirishdan iborat deb bo‘lmaydi. Navoiy 
foydalangan manbalardan asosiylari “Sahoh”, “Takmila” va “Kashshof”lar hisoblanadi.

Asarning “Sab’at ul-abhur” deb atalishiga sabab uning uchun arab lug‘atshunosligiga mansub 
yetti kitobning manba qilib olinganligi bo‘lib, ushbu asarlar quyidagilardan iborat:

1. Javhariyning “Sahoh” izohli lug‘ati.
2. Sog‘oniyning “Takmila” lug‘ati.
3.   Zamahshariyning “Kashshof “(Qur’on tafsiriga oid) asari.
 4, 5. Ibn Hojibning grammatikaga oid “Mufassal” (ikkita muqaddima va sharhlari).
6. G‘aroyibu-l – hadis - hadis so‘zlariga tuzilgan lug‘atlar.
7. Turli mualliflar, devon risola va boshqa asarlarning sharhlari. Ular shartli ravishda “Zavoyid” 

nomi bilan atalgan.
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“Sab’at ul-abhur”ning tarkibiy tuzilishi asosiga o‘zak tizimi - fleksiya qo‘yilgan. Arab tilidagi 
so‘zlarni misol qilib oladigan bo‘lsak: kataba-maktub -kitab - maktab da o‘zak chiqarish qoidasiga 
asosan so‘z tarkibidagi qo‘shimcha  noo‘zak harflar tushirilsa, qoladigan ma’no tashuvchi harflar  
ma’lum bir ma’noni tashkil qiladi ya’ni, (KTB) KATABA. O‘zaklar oxirgi harfiga ko‘ra alifbo 
tartibida 28 bobga ajratilgan hisoblanadi. “Sab’at ul-abhur” o‘z ichiga 8906 lug‘at maqolani 
kiritgan bo‘lib, undagi leksikaning asosiy qismini uch harfli o‘zaklar tashkil qiladi (6451 lug‘at 
maqola). Miqdor jihatdan ikkinchi o‘rinni to‘rt harfli o‘zaklar egallaydi (2056 ta lug‘at maqola). 
Uchinchi o‘rinda besh harfli o‘zaklar turadi (94 ta lug‘at maqola). Arab tiliga chetdan kirgan kam 
iste’moldagi so‘zlar olti harfli o‘zaklar (1 lug‘at maqola)  va yetti harfli o‘zaklar (2 lug‘at maqola) 
so‘zlardir.

“Sab’at ul-abhur” asari arab tili lug‘atshunosligi susaygan davrda vujudga kelganligi bilan alohida 
ahamiyat kasb etadi, arab leksikografiyasi tarixida Javhariyning “Sahoh” va Firuzobodiyning 
“Qomus” lug‘atlari bilan bir qatorda turadi. Asar bo‘yicha Ogah Sirri Lavand,  Ahmad Otash, 
Hamid Arasli, Muhammad Yoqub Vohidiy Juzjoniy, S.Hasanov va B.Hasanovlar izlanishlar olib 
borganlar.

“Sab’at ul-abhur” dagi ayrim so‘zlarning izohlarini ko‘ramiz. Masalan: ZHB lug‘atini ushbu 
asarda qanday tarif berilganini ko‘raylik:

ZHB. بهذلاtarjimasi oltin. Muzakkar va muannas bo‘la oladi. Ko‘pligi 
        .ةبهذلا   Uning bir bo‘lagi  بوهذ     va   بهذلا
.oltin yurgizilgan narsa -        بهذم
oltin bilan jilolangan kamarlar    -   بهاذملا
yurmoq        -بهذي,بهذ
olib ketmoq   -بهذا
suv chayqalishi - بهذم
باهذ   sel. Ko‘pligi -ةبهذلا
tuxum sarig‘i -بهذلا
ayol ismi   -  بهذلا
Yaman sohilidagi bir joy  -بوهذ
yo‘l, mazhab    -بهذلا
tikilgan to‘n (jilo bilan)  -بهذم درب
Kabaning bir qismi-بهذملا
vuzu, qiroat va duoda hunar ko‘rsatuvchi shaytonning ismi   -بهذملا
.mavze, joy nomi       -باهذ
.yo‘q qilmoq, daf qilmoq   -بهذا
o‘tmoq (vaqt ma’nosida)   -بهذ
.ortiqchadir [Hasanov 1981]       ب deganlaridagi- هب بهذا
Navoiy lug‘atidagi so‘zlarga faqatgina bir marta emas, balki ularning ma’nolarini chuqur bilish 

uchun qayta-qayta murojaat qilishga zarurat sezib, bir necha marta mashhur asarlarga murojaat 
etadi. Ayniqsa, uning lug‘at tuzish qoidasiga asoslanmagan “Kashshof” tafsiriga ko‘p bora 
murojaat etganligi bu ishni qanchalar mushkul va ko‘p mehnat, vaqt talab qilganligini anglatadi. 

Ma’lumki, Az-Zamaxshariyning g‘oyatda keng tanilgan «Al-Kashshof an haqoiq it-tanziyl va 
uyun ilgaqoviyl fi vujuh it-ta’viyl» («Qur’on haqiqatlari va uni sharhlash orqali so‘zlar ko‘zlarini 
ochish») asari Qur’on tafsiriga bag‘ishlangan. O‘rta asrlardan boshlab Qur’onni tafsir yoki sharh 
bilan o‘qish odat tusini olgan. Shu boisdan ham Qur’on yaratilgan davrdan boshlaboq unga 
bag‘ishlangan tafsirlar, sharhlar yozishga katta ehtiyoj sezilgan. Turmush taqozosi bilan shunday 
vaziyatda islom tarixida Qur’onga bag‘ishlangan ko‘pdan ko‘p tafsirlar, sharhlar vujudga kelgan. 
Az-Zamahshariy ham tafsir yozishdan avval o‘zidan oldin yaratilgan Qur’on tafsiriga bag‘ishlangan 
ko‘plab asarlarni qunt bilan o‘rgangan. «Al-Kashshof» az-Zamaxshariy Makkada turgan paytida, 
uch yil davomida (1332— 1334) yozilgan [Komilov 2010]. 

Ammo olimning bilim va ilmiy faoliyat doirasi g‘oyatda keng bo‘lib, uning lug‘atshunoslikka 
doir asarlari ham mavjud bo‘lgan. Fikrimizcha, «Al-Kashshof» ga murojaat etgan Navoiy qomusiy 
olimning lug‘atshunoslikka oid «Navobig‘ ul-kalim» asaridan ham xabardor bo‘lgan.

Az-Zamaxshariyning «Navobig‘ ul-kalim» («Nozik iboralar») asari arab lug‘atlarini o‘rganishga 
bag‘ishlangan va yuksak did bilan yozilgan. Bu asar dastlab fransuz tiliga tarjima qilinib, asl 
nusxasi bilan birgalikda 1876-yili Parijda, 1870-yili Qohirada, 1884-yili Bayrutda, 1896-yili esa 
Qozonda nashr etilgan.
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Tajribalarda ko‘rilganidek, til o‘rganishda lug‘atlarni mashq qilish asosiy va eng yaxshi yo‘l 
ekanligini hisobga olsak, mana shu mashq qilish jarayonida so‘zlarning turli lug‘atlarda tarqalgan 
ma’nolarini bir yerga jamlash va shuning bilan birga tilni puxta o‘rganish, lug‘atga bo‘lgan keyingi 
murojaatlarni yengillashtirishi aniq ko‘rinib turibdi.  Bu ishni amalga oshirishda, albatta ishlash 
jarayoni uchun qulay bir sistema qabul qilinishi kerak edi.

Alisher Navoiy so‘zlarni o‘rganishni va mashq qilishni bir boshdan, aytaylik, turli vaqt 
va sharoitda amalga oshiradi. U lug‘atning u yoki bu yerida joylashgan so‘zlarni izlashi kerak 
bo‘lgan holatda, yuqorida aytganimizdek, jamlash fikrini amalga oshirish niyatida “lug‘atni bob 
va fasllarga bo‘lib,  uning asosiy va ikkinchi darajali qismlari tartibini belgilab oladi. Shuning 
asosida ajdodlarning kitoblari, roviylarning rivoyatlari, ayniqsa “Qur’on” (so‘zlari) ma’nolari va 
haqiqatlarini, hadislardagi notanish so‘zlar va ularning nozik ma’nolarini, shuningdek, “tozaqonli 
arablarning fasohatli so‘zlarini jam’” qiladi.

“Sab’at ul-abhur”da foydalanilgan lug‘atlardan she’riy iboralarning asosan tushirib 
qoldirilishi, so‘zlarning ixchamligi Navoiyning so‘zlarning ma’nolarinigina bilishga va lug‘atlar 
leksikografiyasi bilan shug‘ullanishga asosiy e’tibor qilganligini anglatadi.

Ushbu asar Alisher Navoiyning arab tilini bilish sohasidagi so‘z boyligi ham juda keng 
ekanligidan dalolat beradi. “Sab’at ul-abhur”da o‘zak harfga oid so‘zlarning maqolalari berilgan 
bo‘lib, ular arabcha ifodalangan. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, “Sab’at ul-abhur” lug‘ati 
Navoiyning boshqa asarlari kabi o‘ta mukammal tuzilgan va uning ilmiy-amaliy qimmati ham 
nihoyatda yuksak. Asar maxsus o‘rganilishi va uning ilmiy-qiyosiy matni nashr etilishi maqsadga 
muvofiq, deb o‘ylaymiz.
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ALISHER NAVOIY XALQARO  
JURNALINING AXBOROT XATI

 Alisher Navoiy xalqaro jurnali O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi komissiyasi 
tomonidan filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy darajasiga 
talabgorlarning dissertatsiya ishlari yuzasidan asosiy ilmiy natijalar chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashlar ro‘yxatiga kiritilgan. Shuningdek, Аmerika qo‘shma shtatlarining Crossref.org tizimiga 
ham kiritiladi hamda har bir maqolaga doi raqami beriladi. Jurnalda quyidagi ruknlar bo‘yicha 
maqolalar chop etiladi:

•	 NAVOIY VA JAHON ADABIYOTI 
•	 NAVOIY VA TILSHUNOSLIK MASALALARI
•	 TEMURIYLAR DAVRI TURKIY VA O‘ZBEK ADABIYOTI
•	 BAHOSIZ BITIKLAR (Navoiy asarlarining qo‘lyozmalari, Navoiy merosi va 

matnshunoslik masalalari uchun).
•	 ASLIYAT UMMONI (asosan, ingliz, fransuz, nemis, rus, xitoy, yapon, koreys, hind 

tillariga).
•	 NAVOIY NASRI VA NAZMI NAFOSATI (Navoiy nasri va nazmiga doir tadqiqotlar 

uchun).
•	 ILM, OLAM VA OLIM (Navoiy ilmiy merosi va turli ilmlarga doir qarashlari uchun). 
•	 HAQIQAT SARI SAFAR (Navoiyning falsafiy qarashlari).
•	 MA’RIFAT YOG‘DUSI (Navoiy va islom ma’rifati, Navoiyning diniy-ma’rifiy qarashlari, 

Navoiy va tasavvuf).
•	 NAVOIY POETIKASI (Fasohat, balog‘at, badiiyat, aruz va qofiya bilan bog‘liq masalalar). 
•	 TURKIY MUMTOZ ADABIYOT TADQIQI VA UNING BOSHQA ADABIYOTLAR 

BILAN QIYOSI
•	 NAVOIY VA ADABIY TA’SIR MASALALARI
•	 NAVOIY VA TA’LIM-TARBIYA MASALALARI

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN TALABLAR:
•	 maqola 10-15 sahifa hajmida taqdim etiladi;
•	 maqolalar o‘zbek, turk, tojik, rus, ingliz, fransuz tillarida qabul qilinadi;
•	 Мaqolaning tarkibiy tuzilishi:
1. Мaqola sarlavhasi.
2. Мuallifning F.I.SH., lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish) joylari, viloyat, respublika va 

electron pochta adresi to‘liq keltiriladi.
3. Аnnotatsiya (maqolaning qisqacha mazmun va maqsadi, 100-150 ta so‘zdan iborat bo‘lishi 

lozim) o‘zbek, rus, ingliz tillarida beriladi.
4. Tayanch so‘z va iboralar o‘zbek, rus, ingliz tillarida (7-10 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak). 
5. Kirish (Introduction)
6. Asosiy qism (Main part)
7. Natijalar va muhokama (Results and Discussions)
8. Xulosalar (Conclusions)
9. Аdabiyotlar (References) – аlifbo tartibida keltiriladi (15-20 ta adabiyot).
•	 maqola Times News Roman shriftida, 14 kattalikda, 1 intervalda tayyorlanadi;
•	 havola(snoskalar)lar katta qavsda  muallif familiyasi – nashr sanasi – sahifasi [Мo‘minov 

2020: 25] shaklida keltiriladi; 
•	 maqola tomonlari chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 2 sm;
•	 maqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy asoslanganligi, ishonchli va 

ko‘chirmachilik holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir.
•	 Maqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan tavsiya etilgan maqolalargina 

jurnalda chop etiladi;
•	 tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va mualliflarga qaytarilmaydi. 
•	 jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta maqolasi chop etiladi.
•	 Maqola so‘ngida mualliflar(lar) telefon raqamini kirirtishlari shart.

МUROJAAT UCHUN MANZIL:
Тoshkent shahri Amir Temur ko‘chasi Matbuot;

Samarqand shahri Universitet xiyoboni 15, SamDU filologiya fakulteti
Tel.: +99891 527 68 22  Тelegram raqami: +99891 527 68 22 

E-mail: alishernavoiy2020@mail.ru
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ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО МЕЖДУНАРОДНОГО ЖУРНАЛА  
“АЛИШЕР НАВОИ” 

Международный журнал “Алишер Навои” включен в перечень научных изданий, 
рекомендованных ВАК Республики Узбекистан для публикации основных научных резуль-
татов диссертаций кандидатов на соискание ученой степени доктора философии (PhD) и 
доктора наук ( Д.б.н.). Он также будет включен в систему Crossref.org в США, и каждой 
статье будет присвоен номер DOI. Статьи для публикации в журнале принимаются по 
следующей тематике:

•	 НАВОИ И ВСЕМИРНАЯ ЛИТЕРАТУРА 
•	 НАВОИ И ВОПРОСЫ ЯЗЫКОЗНАНИЯ 
•	 ТЮРКСКАЯ И УЗБЕКСКАЯ ЛИТЕРАТУРА ЭПОХИ ТЕМУРИДОВ
•	 БЕСЦЕННЫЕ РУКОПИСИ (рукописи произведения Навои, проблемы наследия 

Навои и текстологии)
•	 ОКЕАН МЫСЛЕЙ (переводы произведений Навои на английский, французский, 

немецкий, русский, китайский, японский, корейский, индийский языки)
•	 ИЗЫСКАННОСТЬ ПРОЗЫ И ПОЭЗИИ НАВОИ (для исследований в области 

прозы и поэзии Навои)
•	 НАУКА, МИР И УЧЕНЫЙ (научное наследие Навои и его научные взгляды) 
•	 ПУТЬ К ИСТИНЕ (философские взгляды Навои)
•	 ДУХОВНОЕ ОЗАРЕНИЕ (Навои и ислам, нравственно-духовные воззрения На-

вои, Навои и суфизм)
•	 ПОЭТИКА  НАВОИ (вопросы поэтики, системы аруз, ритмики и рифмы) 
•	 ИССЛЕДОВАНИЕ ТЮРКСКОЙ КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ И ЕГО 

СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИЗУЧЕНИЕ 
•	 НАВОИ И ВОПРОСЫ ЛИТЕРАТУРНОГО ВЛИЯНИЯ
•	 НАВОИ И ВОПРОСЫ ВОСПИТАНИЯ И ОБРАЗОВАНИЯ

ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЕЙ:
•	 Объем статьи: около 10-15 страниц;
•	 Статьи принимаются на узбекском, турецком, русском, английском и француз-

ском языках;
•	 Структура статьи:
1. Название статьи.
2. И.Ф.О. автора, должность, научная степень, место работы (учёбы), область, респу-

блика, электронная почта.
3. Аннотация (краткое содержание и цель статьи, статьи в объеме 100-150 слов) на уз-

бекском, русском и английском языках.
4. Ключевые слова и выражения на узбекском, русском и английском языках (7-10 

слов). 
5. Вступление (Introduction)
6. Основная часть (Main part)
7. Результаты и обсуждение (Results and Discussions)
8. Заключения (Conclusions)
9. Литература (References) в алфавитном порядке (15-20 наименований).
•	 Шрифт текста – Times New Roman; размер — 14 пунктов; межстрочный интервал — 

1,5;
•	 Сноски приводятся в квадратных скобках с указанием фамилии автора – года из-

дания – страницы [Мўминов 2020: 25]; 
•	 Параметры страницы: слева 3 см, справа 1,5 см, сверху и снизу по 2 см;
•	 Ответственность за научную обоснованность, достоверность приведенных в статье 

данных и оригинальность несут авторы статьи.
•	 Статьи проходят обязательную экспертизу. В журнале публикуются статьи, реко-

мендованные экспертами к публикации;
•	 Нерекомендованные публикации статьи не публикуются и не возвращаются авто-

рам. 
•	 В одном номере журнала публикуется только 1 статья автора.
•	 В конце статьи необходимо указать контактный номер автора.

НАШИ КОНТАКТЫ:
Ташкент, проспект Амира Темура, улица Матбуотчилар;

Самарканд, Университетский бульвар, 15, факультет филологии СамГУ 
Тел.: +99891 527 68 22  Телеграм номер: +99891 527 68 22 

E-mail: alishernavoiy2020@mail.ru  
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ALISHER NAVOI INTERNATIONAL
JOURNAL INFORMATION LETTER

 Alisher Navoi International Journal is included in the list of scientific publications 
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publication 
of the main scientific results of the dissertations of candidates for the degree of Doctor of Philosophy 
(PhD) and Doctor of Science (DSc). It will also be included in the Crossref.org system in the 
United States, and each article will be assigned a DOI number. The magazine publishes articles on 
the following sections:

• NAVOI AND WORLD LITERATURE
• NAVOI AND LINGUISTIC ISSUES.
• TURKISH AND UZBEK LITERATURE OF THE TEMURIDS PERIOD
• INVALUABLE ESSAYS (for manuscripts of Navoi’s works, Navoi’s heritage and textual 

issues).
• ORIGINAL WORK (mainly in English, French, German, Russian, Chinese, Japanese, 

Korean, Hindi).
• BEAUTY OF NAVOI PROSE AND POETRY (for research on Navoi prose and poetry).
• SCIENCE, THE WORLD AND SCIENTIST (for Navoi’s scientific heritage and views on 

various sciences).
• JOURNEY TO THE TRUTH (Navoi’s philosophical views).
• THE LIGHT OF ENLIGHTENMENT (Navoi and Islamic enlightenment, Navoi’s religious-

enlightenment views, Navoi and mysticism).
• NAVOI POETICS (Issues related to eloquence, maturity, art, rhyme and rhyme).
• RESEARCH OF TURKISH CLASSICAL LITERATURE AND ITS COMPARISON 

WITH OTHER LITERATURE
• NAVOI AND LITERARY INFLUENCE ISSUES.
• NAVOI AND EDUCATIONAL ISSUES.

REQUIREMENTS FOR ARTICLES:
• the article is presented in 10-15 pages; 
• Articles are accepted in Uzbek, Turkish, Tajik, Russian, English, French;
• Structure of the article:
1. Article title.
2. Full name of the author, position, academic title, place of work (study), region, republic 

and e-mail address. 
3. Annotation (brief content and purpose of the article, should be 100-150 words) is given in 

Uzbek, Russian, English. 
4. Key words and phrases in Uzbek, Russian, English (should be 7-10 words).
5. Introduction
6. Main part 
7. Results and Discussions 
8. Conclusions 
9. References - listed in alphabetical order (15-20 references).
• The article is prepared in Times News Roman font, 14 sizes, 1 space;
• references are given in parentheses in the form of the author’s name - date of publication 

- page [Muminov 2020: 25]; 
• sides of the article left: 3 cm, right: 1.5 cm, top and bottom: 2 cm;
• The author (s) are responsible for the scientific validity, reliability and copying of the 

information and evidence presented in the article. 
• Articles will be examined. Only articles recommended by experts will be published in the 

journal;
• Un recommended articles will not be published and will not be returned to the authors.
• Only 1 article by the author is published in 1 issue of the magazine. 
• The author (s) must enter a phone number at the end of the article. 

ADDRESS: 
Tashkent city, Amir Temur street Press; Samarkand University Boulevard 15,  

SamSU Faculty of Philology Phone: +99891 527 68 22  
Telegram number: +99891 527 68 22 E-mail: alishernavoiy2020@mail.ru
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NAVOIYNI ANGLASH

Tarix, degani bu – jang-jadal emas,
So‘zdir u, so‘zlarda aks etgan ma’no.
Balki turkiyni ham birov til demas,
Navoiy nazmidan tuymasa navo.

Uyg‘oq shuur bilan xayolga tolsak,
Navoiy va iymon – egiz tushuncha.
Shoirga biz qancha yaqin borolsak,
Xudoga yaqinlab borurmiz shuncha.

El g‘amin o‘ylagan bari bir o‘lmas,
Uni kutar doim taqdir alomat.
Bu teran nolalar hech qachon so‘lmas,
Ko‘ngilni avaylab-asrar salomat.

«Ey, Navoiy», deya chorlar o‘zini
Muhabbat yo‘liga, mehr yo‘liga.
«Ey, Navoiy» – jahon ochar ko‘zini,
Tilla tushgan kabi gadoy qo‘liga.

«Ey, Navoiy» – quyosh tushar samodan,
Ketar poy-piyoda ufqlar oralab.
Yurak entikadi toza havodan,
Metin dardlarini tilka-poralab.

Avlod-avlodlarga hamisha yor u,
Turli xalqlar aro raso qaddimiz.
«So‘zimni eshit», – deb bizlarga zor u,
«Biz ham zor», – deyishga bormi haddimiz?

Shukur Qurbon
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МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ



ALISHER NAVOIY. SHANXAY. SHANXAY UNIVERSITETI BOG‘I
Haykal Ravshan Mirtojiyev va Ye Qing muallifligida 2017-yilda yaratilgan.

АЛИШЕР НАВОИ. ШАНХАЙ. САД ШАНХАЙСКОГО УНИВЕРСИТЕТА
Статуя создана в 2017 году Равшаном Миртожиевым и Йе Кингом.

ALISHER NAVOI. SHANGHAI. SHANGHAI UNIVERSITY GARDEN
The statue was created in 2017 by Ravshan Mirtojiev and Ye Qing.




